
P I S M A U R E D N I K U 

Spoštooani tovariš urednik. 

z vsem srcem sem za svobodno izmenjavo mnenj, tudi živahno in tempera
mentno, saj vsaka dobronamerna polemika pomaga razčiščevati probleme in 
bogati kulturno življenje. Odklanjam pa enostransko m tendenčno prikazovanje 
stvari, zlasti pa neprimeren, zbadljiv in žaljiv ton pisanja. Zato me je članek 
Dimitrija Rupla V imenu pravičnejše kritike, ki sle ga objavili D skupni 8, in 
9. številki letošnje Sodobnosti, upravičeno ujezil in prizadel. Tako so ga razu
meli in občutili tudi mnogi drugi pazljivi bralci, ki v zadevi niso osebno 
tangirani. 

I prvem delu članka mi pisec očita, češ da sem kol literarni zgodovinar 
/možen le površinske biografije in sociologiziranja. da pa se ne znam povzpeli 
do bistvenega — psihoestetske oznake in vrednotenja. I resnici bo vsakdo, ki 
v celoti in objektivno presoja mojo knjigo, priznal, da je v knjigi poleg nujnih 
biografskih podatkov in orisa socialnih razmer našel tudi obširne in poglob
ljene psihoestetske oznake in ocene leposlovnih del. 

Pisec se v članku zavzema za čisto psihoestetski aspekt v literarni kritiki 
in zgodovini, docela pa odklanja biografijo, sociologijo in druge pomožne pri
jetne, označujoč jih za zastarel pozitivizem. Sodim, da se moremo na zgolj psiho
estetski vidik uspešno postaviti kot literarni esejisti in kritiki, ko interpretiramo 
in vrednotimo posamezno leposlovno delo. Literarna zgodovina, ki poleg umetnin 
nujno zajema tudi ustvarjalca, njegov čas in prostor, pa mora do neke mere 
upoštevati tudi biografijo, sociologijo, geografijo in podobno, sicer bi njeni iz
sledki obviseli o zraku in tvegali večjo ali manjšo subjektivnost. 

Zahteva po neki izključno psihoestetski obravnavi literarne zgodovine, ki 
jo o zadnjem času skušajo uveljaviti tudi nekateri slovenski znanstveniki in 
jo za njimi ponavlja Dimitrij Rupel, je torej precej iluzorna. čeprav je videti 
močno sodobna, zlasti če je izražena o eksistencialističnem besednjaku. 

Še bolj kot enostransko in tendenčno presojanje mojega dela pa me je 
prizadel ton Ruplovega pisanja, ki je v isti sapi. ko skuša biti duhovit, zlobno 
žaljiv: ta ton me pri njem preseneča, ker sem ga doslej poznal kot vseskozi 
taktnega, finega in kulturnega fanta. Med njegovimi vrsticami vsakdo lahko 
razbere tudi to. da sem ne le starokopiten in suhoparen znanstvenik, ampak 
tudi ravno tako klavrn pedagog. Tisti, ki je Ruplu in njegovim sošolce n še pred 
nekaj leti baje tako faktografskn primitivno predaval Prešerna, sem oil namreč 
jaz. Doslej o vsej svoji krušni karieri od nobenega izmed nekdanjih cbjakoo 
nisem slišal tako omalovažujoče sodbe o sebi kot pedagogu. 

Tako pristransko in žaljivo napisanih prispevkov, čeprav so po vsej priliki 
nastali iz mladostne samozavesti, zanesenosti in nepremišljenosti, redakcija ne 
bi smela objaviti in je zanje do neke mere soodgovorna. Se lam ne zdi. tovariš 
urednik, razumljivo, da po takšnih objavah prizadeti ne more čutiti posebnega 
veselja do nadaljnjega sodelovanja? 
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